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Настоящее Дополнение содержит информацию о 
Биржевом инвестиционном фонде ФинЭкс MSCI 
акций IT-сектора США (UCITS ETF) (FINEX MSCI USA 
INFORMATION TECHNOLOGY UCITS ETF) («Фонд»), 
субфонде FinEx Funds plc («Компания»), открытой 

инвестиционной компании зонтичного типа с 
переменным капиталом, подчиняющейся 
законодательству Ирландии и авторизованной 
Центральным банком Ирландии («Центральный банк»), 

находящейся по адресу: Block D, Iveagh Court, Harcourt 
Road, Dublin 2, Ireland. 

 

This Supplement contains information in relation to the 
FINEX MSCI USA INFORMATION TECHNOLOGY UCITS 
ETF (the "Fund"), a sub-fund of FinEx Funds plc (the 
"Company") an umbrella type open-ended investment 

company with variable capital, governed by the laws of 
Ireland and authorised by the Central Bank of Ireland (the 
"Central Bank") of Block D, Iveagh Court, Harcourt Road, 

Dublin 2, Ireland. 

 

Настоящее Дополнение является частью и должно 
рассматриваться вместе с Проспектом Компании от 
13 августа 2013 года и не может распространяться без 
указанного Проспекта (кроме как лицам, получившим 
Проспект ранее).  

 

This Supplement forms part of, and must be read in 
conjunction with, the Prospectus of the Company dated 
13 August 2013, and may not be distributed unless 
accompanied by the Prospectus (other than to prior 
recipients of the Prospectus).  

 
ДАННЫЙ ДОКУМЕНТ ЯВЛЯЕТСЯ ВАЖНЫМ. ДО 
ПОКУПКИ ЛЮБЫХ АКЦИЙ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ 
СОБОЙ ДОЛИ В ФОНДЕ, ОПИСАНИЕ КОТОРОГО 
ПРИВОДИТСЯ В НАСТОЯЩЕМ ДОПОЛНЕНИИ, 
УБЕДИТЕСЬ В ТОМ, ЧТО ВЫ ПОЛНОСТЬЮ 
ПОНИМАЕТЕ ХАРАКТЕР ТАКИХ ИНВЕСТИЦИЙ, 
СВЯЗАННЫЕ С НИМИ РИСКИ И СОБСТВЕННЫЕ 
ЛИЧНЫЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВА. ЕСЛИ У ВАС 
ВОЗНИКЛИ СОМНЕНИЯ В ОТНОШЕНИИ 
СОДЕРЖАНИЯ НАСТОЯЩЕГО ДОПОЛНЕНИЯ, 
ОБРАТИТЕСЬ ЗА КОНСУЛЬТАЦИЕЙ К 
КВАЛИФИЦИРОВАННОМУ СПЕЦИАЛИСТУ. 

 

THIS DOCUMENT IS IMPORTANT. BEFORE YOU 
PURCHASE ANY OF THE SHARES REPRESENTING 
INTERESTS IN THE FUND DESCRIBED IN THIS 
SUPPLEMENT YOU SHOULD ENSURE THAT YOU FULLY 
UNDERSTAND THE NATURE OF SUCH AN 
INVESTMENT, THE RISKS INVOLVED AND YOUR OWN 
PERSONAL CIRCUMSTANCES. IF YOU ARE IN ANY 
DOUBT ABOUT THE CONTENTS OF THIS SUPPLEMENT 
YOU SHOULD TAKE ADVICE FROM AN 
APPROPRIATELY QUALIFIED ADVISOR. 

 

Термины, используемые в настоящем Дополнении с 
заглавной буквы, имеют значения, указанные в 
нижеприведенном разделе «Определения» или в 
Проспекте.  

 

Capitalised terms used in this Supplement will have the 
meanings given to them in the Definitions section below 
or in the Prospectus.  

 

В дополнение к инвестированию в акции, связанные 
с акциями ценные бумаги, обращающиеся ценные 
бумаги и иные приемлемые активы, Компания может 
осуществлять инвестиции в интересах Фонда в 
производные финансовые инструменты («FDI») в 
целях эффективного управления портфелем ценных 
бумаг в соответствующих случаях. 

 

In addition to investing in equity and equity related 
securities, transferable securities and other eligible 
assets, the Company may invest on behalf of the Fund in 
financial derivative instruments (“FDIs”) for efficient 
portfolio management purposes, where applicable. 

 

Акции Фонда, приобретенные на вторичном рынке, 
обычно не могут быть проданы напрямую Фонду. 
Инвесторы должны покупать и продавать Акции на 
вторичном рынке через соответствующих 
посредников (например, биржевых  брокеров) и 
могут нести расходы по оплате соответствующих 
комиссий. Кроме этого, цена покупки паев/акций 
может быть выше текущей Стоимости чистых 
активов, а цена продажи - меньше Стоимости чистых 
активов. 

 

The Fund's Shares purchased on the secondary market 
cannot usually be sold directly back to the Fund. 
Investors must buy and sell Shares on a secondary 
market with the assistance of an intermediary (e.g. a 
stockbroker) and may incur fees for doing so.  In 
addition, investors may pay more than the current Net 
Asset Value when buying units/shares and may receive 
less than the current Net Asset Value when selling them. 

 

Вам следует изучить информацию о (a) возможных 
налоговых последствиях, (b) законодательных и 
нормативных требованиях, (c) любых валютных 
ограничениях или требованиях к проведению 
валютных сделок, а также о (d) любых других 

You should inform yourself as to (a) the possible tax 
consequences, (b) the legal and regulatory 
requirements, (c) any foreign exchange restrictions or 
exchange control requirements and (d) any other 
requisite governmental or other consents or formalities 



обязательных правительственных разрешениях или 
формальностях, которые могут быть 
предусмотрены законодательством страны вашего 
гражданства, резидентства или постоянного 
проживания и которые могут быть применимы к 
покупке, владению или передаче Вами Акций. 

 

which you might encounter under the laws of the country 
of your citizenship, residence or domicile and which 
might be relevant to your purchase, holding or disposal 
of the Shares. 

 

FinEx Funds plc  

Зонтичный фонд с сегрегированной ответственностью 
между субфондами 

 

FinEx Funds plc  

An umbrella fund with segregated liability between the sub-
funds 

 
Дата: 11 октября 2013 года 

 
Dated 11 October 2013 

 
 

 

 
ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ 

 

 

 

 
 

 
IMPORTANT INFORMATION 

 

 

 
Приемлемость для инвестирования  

 

Suitability of Investment  

 
Акции не предусматривают гарантированный 
возврат основной суммы. Стоимость Акций может 
увеличиваться или уменьшаться, и инвестор может 
не иметь возможности вернуть сумму инвестиций. 
Информация об определенных рисках, которые 
следует учитывать, приведена в разделе «Факторы 
риска» Проспекта и в разделе «Другая информация – 
Факторы риска» настоящего Дополнения. 

 

The Shares are not principal protected. The value of the 
Shares may go up or down and you may not get back the 
amount you have invested. See the section headed "Risk 
Factors" of the Prospectus and the section headed 
"Other Information – Risk Factors" of this Supplement 
for a discussion of certain risks that should be 
considered by you. 

 

Инвестиции в Акции приемлемы для Вас только в том 
случае, если Вы (самостоятельно или с помощью 
соответствующего финансового или иного консультанта) 
можете оценить преимущества и риски таких инвестиций 
и располагаете достаточными ресурсами, 
позволяющими понести любые убытки, к которым могут 
привести такие инвестиции. Настоящий документ не 
содержит и не должен рассматриваться как содержащий 
рекомендации касательно правовых, налоговых, 
инвестиционных или других вопросов. 

An investment in the Shares is only suitable for you if you 
(either alone or with the help of an appropriate financial or 
other advisor) are able to assess the merits and risks of such 
an investment and have sufficient resources to be able to 
bear any losses that may result from such an investment. The 
contents of this document are not intended to contain and 
should not be regarded as containing advice relating to legal, 
taxation, investment or any other matters. 

 

Инвесторы должны учитывать, что Фонд может 
реплицировать Базовый индекс (см. нижеприведенное 
определение). Это означает, что Фонд может 
инвестировать непосредственно в составляющие 
Базового индекса.  

 

Investors should be aware that the Fund has the ability to 
replicate the Reference Index (as defined below). This means 
that the Fund may invest directly in the components of the 
Reference Index.  

 

Профиль типичного инвестора 

 

Profile of a Typical Investor 

 
Фонд подходит для инвесторов, которые рассчитывают 
на увеличение стоимости капитала в среднесрочной 
перспективе и готовы принять потенциально очень 
высокий уровень волатильности. 

 

The Fund is suitable for investors seeking capital 
appreciation in the medium term who are prepared to accept 
a potentially high level of volatility. 

 

Ответственность 

 

Responsibility 

 
Директора (имена которых перечислены в разделе 
«Директора Компании» Проспекта) принимают на себя 

ответственность за информацию, содержащуюся в 
Проспекте и в настоящем Дополнении. По имеющимся 
сведениям и по мнению Директоров (которые приняли 

The Directors (whose names appear under the heading 
"Directors of the Company" of the Prospectus) accept 

responsibility for the information contained in the Prospectus 
and this Supplement. To the best of the knowledge and belief 
of the Directors (who have taken all reasonable care to 



достаточные меры для обеспечения этого) информация, 
содержащаяся в настоящем Дополнении, при ее 
прочтении с учетом Проспекта (дополненного, 
модифицированного или измененного настоящим 
Дополнением), соответствует действительности на дату 
составления настоящего Дополнения, и здесь 
отсутствуют пропуски, которые могли бы повлиять на 
смысл соответствующей информации. 

 

ensure that such is the case) the information contained in this 
Supplement when read together with the Prospectus (as 
complemented, modified or supplemented by this 
Supplement) is in accordance with the facts as at the date of 
this Supplement and does not omit anything likely to affect 
the import of such information. 

 

Общие положения 

 

General 

 
В настоящем Дополнении содержится информация об 
Акциях и Фонде. При этом следует также учитывать 
информацию, раскрытую в Проспекте, который 
представляет собой отдельный документ, содержащий 
информацию о Компании и общую информацию о 
предложениях акций Компании. Не следует 
предпринимать никаких действий в отношении Акций, 
пока Вы не получите копию Проспекта. В случае любых 
разногласий между содержанием Проспекта и 
содержанием настоящего Дополнения, содержание 
настоящего Дополнения имеет преимущественную силу 
применительно к любым таким разногласиям. Перед 
принятием любого инвестиционного решения в 
отношении Акций следует внимательно и полностью 
прочитать настоящее Дополнение и Проспект. 
 

This Supplement sets out information in relation to the Shares 
and the Fund. You must also refer to the Prospectus which is 
separate to this document and describes the Company and 
provides general information about offers of shares in the 
Company. You should not take any action in respect of the 
Shares unless you have received a copy of the Prospectus. 
Should there be any inconsistency between the contents of 
the Prospectus and this Supplement, the contents of this 
Supplement will, to the extent of any such inconsistency, 
prevail. This Supplement and the Prospectus should both be 
carefully read in their entirety before any investment decision 
with respect to Shares is made. 
 

По состоянию на момент составления настоящего 
Дополнения у Компании нет заемного капитала (включая 
срочные кредиты), невыплаченного или созданного, но 
невыпущенного, и нет непогашенных ипотечных 
кредитов, невыплаченных процентов или других займов 
или иных задолженностей в форме займов, включая 
банковские овердрафты и обязательства по акцептам 
или акцептным кредитам, обязательства по сделкам 
купли-продажи в рассрочку или обязательства по 
финансовому лизингу, гарантийные или иные условные 
обязательства. 
 

As of the date of this Supplement, the Company does not 
have any loan capital (including term loans) outstanding or 
created but unissued and no outstanding mortgages, charges 
or other borrowings or indebtedness in the nature of 
borrowings, including bank overdrafts and liabilities under 
acceptances or acceptance credits, hire purchase or finance 
lease commitments, guarantees or other contingent liabilities. 
 

Распространение настоящего Дополнения и 
ограничения по продаже 

Distribution of this Supplement and Selling Restrictions 

 
 
Запрещено распространение настоящего Дополнения 
без приложения к нему копии Проспекта, последнего 
годового отчета и аудированной отчетности Компании и 
Фонда (за исключением распространения лицам, 
получившими Проспект ранее), а также последнего 
полугодового отчета и неаудированной отчетности, если 
Дополнение составлено после издания такого 
полугодового отчета. В некоторых юрисдикциях к 
распространению настоящего Дополнения и к покупке 
Акций могут применяться ряд ограничений. Если Вы 
получили настоящее Дополнение и/или Проспект, Вы не 
можете рассматривать этот (эти) документ(-ы) как 
предложение, приглашение или рекомендацию 
подписаться на какие-либо Акции за исключением тех 
случаев, когда в соответствующей юрисдикции такое 
предложение, приглашение или рекомендация может 
быть законно сделаны без какой-либо регистрации или 
выполнения каких-либо других законодательных 
требований, помимо тех, которые Компания уже 
выполнила. Если Вы хотите приобрести любые Акции, 
Вы обязаны самостоятельно получить информацию обо 
всех применимых законах и административных правилах 
соответствующей юрисдикции и соблюдать такие 
применимые законы и административные правила. В 
частности, Вы должны самостоятельно получить 
информацию о законодательных требованиях, 
применимых к подаче такой заявки на покупку, а также о 

 
Distribution of this Supplement is not authorised unless 
accompanied by a copy of the Prospectus and the latest 
annual report and audited accounts of the Company and the 
Fund (other than to prior recipients of the Prospectus) and if 
published after such report, a copy of the then latest semi 
annual report and unaudited accounts. The distribution of this 
Supplement and the offering or purchase of the Shares may 
be restricted in certain jurisdictions. If you receive a copy of 
this Supplement and/or the Prospectus you may not treat 
such document(s) as constituting an offer, invitation or 
solicitation to you to subscribe for any Shares unless, in the 
relevant jurisdiction, such an offer, invitation or solicitation 
could lawfully be made to you without compliance with any 
registration or other legal requirement other than those with 
which the Company has already complied. If you wish to 
apply for the opportunity to purchase any Shares it is your 
duty to inform yourself of, and to observe, all applicable laws 
and regulations of any relevant jurisdiction. In particular, you 
should inform yourself as to the legal requirements of so 
applying, and any applicable exchange control regulations 
and taxes in the countries of your respective citizenship, 
residence or domicile.  
 



применимых правилах валютного контроля и налогах в 
стране вашего гражданства, резидентства или 
постоянного проживания.  
 
Определения 

 
Definitions 

 
Термины и выражения, определения которых изложены 
в Проспекте, имеют те же значения в настоящем 
Дополнении, если в настоящем Дополнении не 
приводятся другие определения соответствующих 
терминов и выражений. 

 

Words and expressions defined in the Prospectus will, unless 
otherwise defined in this Supplement, have the same 
meaning when used in this Supplement. 

 

 

 
УСЛОВИЯ, ПРИМЕНИМЫЕ К АКЦИЯМ, 

ПРЕДСТАВЛЯЮЩИМ СОБОЙ ДОЛИ В ФОНДЕ 

 

 

 

 
TERMS OF THE SHARES REPRESENTING INTERESTS 

IN THE FUND 

 

 
Инвестиционная цель Investment Objective 

 

Инвестиционная цель Фонда – следовать за динамикой 
доходности фондового Базового индекса (см. 
нижеприведенное определение) за вычетом расходов и 
комиссий. Более подробная информация о Базовом 
индексе приведена ниже в разделе «Общее описание 
Базового индекса». 

 

The investment objective of the Fund is to track the equity 
market performance of the Reference Index (as defined 
below) less fees and expenses.  Further information on the 
Reference Index is set out below under the heading “General 
Description of the Reference Index”). 

 

Инвестиционная политика 
 

Инвестиционная политика Фонда предусматривает 
максимально близкое следование за динамикой 
доходности MSCI USA Information Technology Index( или 
любого иного индекса, одобренного Директорами для 
отслеживания динамики рынка, аналогичного рынку, 
описываемому MSCI USA Information Technology Index, и 
который Директора считают приемлемым для Фонда в 
целях отслеживания динамики доходности, в 
соответствии с Проспектом («Базовый индекс»)) \, 

стремясь при этом минимизировать разницу между 
динамикой доходности Фонда и Базового индекса. Любое 
решение Директором о том, что Фонд должен следовать 
динамике доходности другого индекса в любое время 
должно быть предварительно одобрено Акционерами, 
индекс должен соответствовать критериям 
приемлемости индекса согласно Положениями и смена 
индекса происходить в соответствии с требованиями 
Центрального банка, а в данное Дополнение должны 
быть внесены соответствующие изменения. Фонд будет 
использовать методы репликации, указанные ниже, с 
целью минимизации разницы между динамикой 
доходности Базового индекса и Фонда, за вычетом 
комиссий и расходов. Дополнительную информацию о 
трудностях, связанных с отслеживанием индексов см. 
раздел «Факторы риска» ниже.  

 

Investment Policy 
 

The investment policy of the Fund is to seek to track the 
performance of the MSCI USA Information Technology Index 
(or any other index determined by the Directors from time to 
time to track substantially the same market as MSCI USA 
Information Technology Index and which is considered by the 
Directors to be an appropriate index for the Fund to track, in 
accordance with the Prospectus (the "Reference Index")) as 

closely as possible, while seeking to minimise as far as 
possible the difference in performance between the Fund and 
the Reference Index. Any determination by the Directors that 
the Fund should track another index at any time shall be 
subject to the prior approval of Shareholders, the index 
complying with the index eligibility requirements under the 
Regulations and will be implemented in accordance with the 
requirements of the Central Bank and this Supplement shall 
be updated accordingly. The Fund will use replication 
techniques as described below in order to minimise as far as 
possible the difference in performance between the returns 
of the Reference Index and the return of the Fund, after fees 
and expenses. For information in relation to the difficulties 
associated with tracking indices, please refer to the "Risk 
Factors" section below.  

 

Для достижения инвестиционной цели Компания в 
интересах Фонда намеревается реплицировать Базовый 
индекс, как указано в подпункте (a) ниже; либо 
инвестировать в ценные бумаги, аналогичные по своему 
характеру составляющим Базового индекса, как указано 
в подпункте (b) ниже. Инвестиционный менеджер, 
учитывая должным образом интересы Фонда и текущие 
рыночные условия, определяет какой Инвестиционной 
политики следует придерживаться на соответствующий 
момент времени и инвестирует всю или существенную 
часть чистой прибыли от любого выпуска Акций в 
соответствии с нижеприведенными положениями:   

In order to achieve the investment objective, the Company on 
behalf of the Fund intends to replicate the Reference Index 
as set out at (a) below; or invest in securities similar in nature 
to the components of the Reference Index set out at (b) 
below. The Investment Manager having due regard to the 
best interests of the Fund and to prevailing market conditions 
and in accordance with the conditions set out below will 
determine which Investment Policy to follow at any given time 
and shall invest all or substantially all of the net proceeds of 
any issue of Shares in the manner further detailed below:   

 



 
a) акции и связанные с акциями ценные 

бумаги являющиеся составляющими 
Базового индекса, такие как 
обыкновенные и привилегированные 
акции, ценные бумаги, конвертируемые 
в обыкновенные акции, для как можно 
более точной репликации Базового 
индекса. Фонд может инвестировать до 
20% Стоимости чистых активов в акции 
и ценные бумаги, связанные с акциями, 
выпущенные одной и той же 
организацией, с целью репликации 
Базового индекса. Данное 
инвестиционное ограничение может 
быть ослаблено до 35% для одного 
эмитента, если это оправдано 
исключительными рыночными 
условиями или повышенным весом 
эмитента в Базовом индексе.. К таким 
исключительным рыночным условиям 
относятся случаи, когда одна компания 
(по разным причинам, в том числе в 
результате объединения) может 
занимать доминирующее рыночное 
положение. Такое ослабление 
инвестиционного ограничения 
возможно только в том случае, если 
Фонд инвестирует непосредственно в 
компоненты Базового индекса и 
следует политике, описанной в данном 
параграфе (a). Фонд имеет право 
хранить небольшие суммы денежных 
средств и дополнительные активы (к 
которым обычно применимы права на 
получение дивидендов от доходов) с 
соблюдением ограничений, указанных в 
Проспекте; и  

 

a) equity and equity related securities are 
components of the Reference Index, such 
as, common and preferable stocks, 
securities convertible into common stock in 
order to replicate as closely as possible the 
performance of the Reference Index. The 
Fund may invest up to 20% of its Net Asset 
Value in such equity and equity related 
securities issued by the same body in 
order to replicate the Reference Index. The 
limit may be raised to 35% for a single 
issuer where exceptional market 
conditions apply or due to an increased 
allocation of an issuer within the Reference 
Index. These exceptional market 
conditions include where a single company 
may, for various reasons, including as a 
result of a merger, have a very dominant 
position. This increased limit may only be 
utilised where the Fund is investing directly 
in components of the Reference Index and 
is following the policy detailed in this 
paragraph (a). The Fund may hold small 
amount of cash and ancillary asset (which 
will normally have dividend entitlements of 
income receivables) subject to the limits 
set out in the Prospectus; and 

 

b) Если ценные бумаги, указанные в 
вышеприведенном подпункте (a) не 
доступны, Фонд может инвестировать в 
акции и ценные бумаги, связанные с 
акциями, которые связаны с 
составляющими Базового индекса или 
аналогичны им по характеру, такие как 
обыкновенные и привилегированные 
акции, конвертируемые в 
обыкновенные акции ценные бумаги, 
для как можно более точного 
повторения динамики доходности 
Базового индекса.  Следовательно, 
основным критерием выбора 
конкретных акций и ценных бумаг, 
связанных с акциями, является не их 
рыночная привлекательность или 
ожидаемый рост, или стоимость, а 
соответствие для достижения 
инвестиционной цели - получение 
дохода, соответствующего доходности 
Базового индекса. 

 

(b) Where the securities detailed at (a) above are 
unavailable, the Fund may invest in equity and 
equity related securities which shall relate to or 
are similar in nature to the components of the 
Reference Index such as, common and 
preferable stocks, securities convertible into 
common stock, in order to deliver as closely as 
possible the performance of the Reference 
Index.  Consequently, the prime criterion for 
selecting the individual equity and equity 
related securities is not their perceived 
attractiveness or potential growth or value but 
rather their suitability in terms of attaining the 
investment objective of delivering the 
performance of the Reference Index. 

 

Акции и связанные с акциями ценные бумаги, и прочие 
активы, указанные в подпунктах (a) и (b) выше, включая 
любые дополнительные денежные средства и любые 
инструменты, которыми владеет Фонд (для целей 
инвестирования или эффективного управления 
портфелем ценных бумаг), в совокупности представляют 
собой «Активы Фонда» в целях Проспекта. Все 

The equity and equity related securities and other assets 
listed at (a) and (b) above, any ancillary cash and any 
instruments held by the Fund (either for investment or 
efficient portfolio management purposes) shall constitute the 
"Fund Assets" for the purposes of the Prospectus.  All 

instruments shall be listed and/or traded on the exchanges 
and markets set out in Appendix II of the Prospectus. Due to 



инструменты должны быть листингованы и/или 
обращаться на биржах и рынках, указанных в 
Приложении II к Проспекту. Из-за характера инвестиций 
Фонда, описание которого приведено выше, инвестиции 
в Фонд подвержены высокому уровню волатильности. 

 

the nature of the Fund’s investments as detailed above the 
Fund is likely to be subject to high volatility levels. 

 

Фонд может, учитывая должным образом интересы своих 
Акционеров, в тот или иной момент времени принять 
решение полностью или частично переключится с 
использования одной из вышеуказанных политик на 
другую из вышеуказанных политик. Решение о 
переключении с одной политики на другую принимается 
Инвестиционным менеджером с учетом текущих 
рыночных условий, и только в том случае, когда 
компоненты Базового индекса недоступны.  

 

The Fund may, with due regard to the best interest of its 
Shareholders, decide from time to time to switch partially or 
totally from one of the above described policies to the other. 
The decision to switch between policies will be determined by 
the Investment Manager depending upon prevailing market 
conditions and will only occur where components of the 
Reference Index are unavailable.  

 

Если Фонд принимает решение следовать политике, 
описание выше в подпункте (a), Инвестиционный 
менеджер будет инвестировать в ценные бумаги, 
являющиеся  компонентами Базового индекса. 

 

Where the Fund determines to utilise the policy detailed at (a) 
above, the Investment Manager will select securities which 
are components of the Reference Index. 

 

Если Фонд принимает решение следовать политике, 
описание которой приведено выше в подпункте (b), 
вследствие особых рыночных условий, когда 
составляющие Базового индекса недоступны, 
Инвестиционный менеджер выбирает ценные бумаги, 
сходные по характеру к составляющим Базового индекса 
и позволяющие Фонду получать доход, соответствующий 
доходности Базового индекса. 

 

Where the Fund determines to utilise the policy detailed at (b) 
above as a result of market conditions and where 
components of the Reference Index are unavailable 
securities similar in nature to the component of the Reference 
Index and which allow the Fund to replicate the performance 
of the Reference Index will be selected by the Investment 
Manager. 

 

Поскольку Фонд не реализует стратегию синтетической 
репликации индекса, связанный с этим риск контрагента 
отсутствует. 
 

 

As the Fund does not pursue a synthetic index replication 
strategy, there is no corresponding counterparty risk 
applicable. 
 

 
Более подробная информация об инвестиционной 
политике Фонда приведена в основной части Проспекта 
в разделе «Инвестиционные цели и инвестиционная 
политика» и в разделе «Инвестиционные 
ограничения».  

 

 

Further information relevant to the Fund's investment policy 
is contained in the main part of the Prospectus under 
"Investment Objectives and Policies" and under 
"Investment Restrictions". 

 

Стратегия отслеживания индекса 

 
Index Tracking Strategy 

 
в нормальных рыночных условиях динамика доходности 
Фонда будет соответствовать динамике доходности 
Базового индекса (за вычетом Комиссии за управление и 
связанных расходов, в связи с соглашениями по 
кредитованию ценными бумагами и/ или Сделками РЕПО 
(как указано ниже)). Любая ошибка отслеживания 
Базового индекса не должна существенно превышать 
Комиссию за управление. В нормальных рыночных 
условиях ошибка отслеживания ожидается на уровне не 
более 0,90%. 

 

In normal market conditions the Fund can be expected to 
match the performance of the Reference Index (less the 
Management Fee and associated costs which include 
securities lending arrangements and/or Repurchase 
Transactions (as detailed below)) and any tracking error to 
the Reference Index is not expected to materially exceed the 
Management Fee, as such the maximum amount of tracking 
error envisaged in normal market conditions is anticipated to 
be 0.90%. 

 

Политика прозрачности портфеля ценных бумаг Portfolio Transparency Policy 

 
Ценные бумаги, в которые Фонд будет осуществлять 
инвестиции для достижения своих инвестиционных 
целей, указаны в разделе «Инвестиционная политика» 
выше. Дополнительная информация о составе портфеля 
ценных бумаг представлена на Сайте. 

 

The securities in which the Fund will invest in order to achieve 
its investment objective are set out in the "Investment Policy" 
section above. Details on the composition of the portfolio are 
set out on the Website. 

 



Предоставление кредитов в форме ценных бумаг и 
Сделки РЕПО 

 

Securities Lending and Repurchase Transactions 

 

Компания может (исключительно в целях эффективного 
управления портфелем ценных бумаг) предоставлять 
кредиты в форме ценных бумаг и/или заключать Сделки 
РЕПО с финансовыми учреждениями с минимальным 
кредитным рейтингом, допустимым Положениями, или с 
таким кредитным рейтингом, который, по мнению Фонда, 
по крайней мере, соответствует такому уровню 
(«Контрагент»). Любые такие кредиты в форме ценных 

бумаг предоставляются, и Сделки РЕПО заключаются в 
соответствии с условиями, ограничениями и 
требованиями Центрального банка и положениями 
Проспекта. В таких сделках Компания и Контрагент 
предоставляют друг другу Обеспечение для снижения 
любого риска, связанного с контрагентом. Компания 
имеет право в любое время отозвать ценные бумаги, 
предоставленные по соглашению о предоставлении 
кредита в форме ценных бумаг, или расторгнуть любое 
такое соглашение о предоставлении кредита в форме 
ценных бумаг, заключенное Компанией. Кроме того, все 
и любые доходы за вычетом текущих расходов, 
полученные в результате эффективного управления 
портфелем ценных бумаг, возвращаются Компании.  

 

The Company may (for the purposes of efficient portfolio 
management only) enter into securities lending 
arrangements and/or Repurchase Transactions with financial 
institutions with a minimum credit rating as permitted by the 
Regulations, or which are deemed by the Fund to have an 
implied credit rating at least equal to such level (a 
“Counterparty”). Any such securities lending arrangement 

and Repurchase Transaction will be subject to the conditions, 
limits and requirements of the Central Bank and the 
provisions of the Prospectus.  In these transactions, 
Collateral will move between the Company and the relevant 
Counterparty in order to mitigate any counterparty risk. The 
Company shall at all times have a right to recall any securities 
lent or terminate any such securities lending agreement into 
which the Company has entered into.  In addition any and all 
revenues net of operating costs generated by efficient 
portfolio management activities will be returned to the 
Company.  

 

Инвесторам следует ознакомиться с информацией, 
приведенной в разделах «Сделки РЕПО/Договора 
Обратного выкупа  и Предоставление кредитов в форме  
ценных бумаг » и «Политика по обеспечению» 
Проспекта. 

 

Investors should also note the information contained in the 
"Repurchase/Reverse Repurchase Agreements and 
Securities Lending" and "Collateral Policy" sections in the 
main body of the Prospectus. 

 

Компания от лица Фонда представила Центральному 
банку свою политику управления рисками, которая 
позволяет ей точно оценивать, контролировать и 
управлять различными рисками, связанными с 
использованием Производных финансовых 
инструментов. Компания, по ответствующему 
запросу, предоставляет Акционерам 
дополнительную информацию об используемых 
методах управления рисками, включая информацию 
о применяемых количественных лимитах и о любых 
недавних изменениях в параметрах риск-доходность 
основных категорий инвестиций. 

 

The Company on behalf of the Fund has filed with the 
Central Bank its risk management policy which enables 
it to accurately measure, monitor and manage the 
various risks associated with the use of FDIs. The 
Company will, on request, provide supplementary 
information to Shareholders relating to the risk 
management methods employed, including the 
quantitative limits that are applied and any recent 
developments in the risk and yield characteristics of the 
main categories of investments. 

 

Для расчета глобальных рисков Фонда Компания 
использует метод «обязательства», при этом 
стоимость глобальных рисков ограничена 100% NAV. 
Фонд несет 100% риски по Базовому индексу, но не 
подвержен каким-либо дополнительным 
нарастающим рискам или рискам под внешним 
финансированием по Базовому индексу, 
следовательно, глобальные риски Фонда 
составляют 0% (т.е. совокупные риски Фонда по 
Базовому индексу ограничиваются 100% NAV). 

 

The Company will use the commitment approach for the 
purposes of calculating global exposure for the Fund 
and global exposure will be limited to 100% of NAV. The 
Fund has a 100% exposure to the Reference Index but 
does not have any additional incremental exposure or 
leveraged exposure to the Reference Index therefore the 
global exposure of the Fund is 0% (i.e. the total exposure 
of the Fund to the Reference Index will be limited to 100% 
of NAV). 

 

Эффективное управление портфелем ценных бумаг 

 
Efficient Portfolio Management 

 
Компания может (не в целях инвестирования, а в целях 
эффективного управления портфелем или денежными 
средствами) инвестировать в денежные депозиты, 
инструменты денежного рынка, внебиржевые опционы на 
составляющие Базового индекса и фондов UCITS 
денежного рынка.   

 

The Company may also (for the purposes of efficient portfolio 
or cash management and not for investment purposes), 
invest in cash deposits, money market instruments, OTC 
options on the components of the Reference Index and units 
of UCITS regulated money market collective investment 
schemes.   

 
Дополнительная информация об эффективном 
управлении портфелем ценных бумаг приведена в 

Further information on efficient portfolio management is 
contained in the main body of the Prospectus under the 
heading "Efficient Portfolio Management". 



Проспекте в разделе «Эффективное управление 
портфелем ценных бумаг». 

 

 

Инвестиционные ограничения 

 
Investment Restrictions 

 
Инвесторам следует обратить особое внимание на то, 
что к Фонду применимы общие инвестиционные 
ограничения, изложенные в разделе «Инвестиционные 
ограничения» Проспекта. К Фонду также применимы 

следующие дополнительные инвестиционные 
ограничения: 

 

Investors in particular must note that the general investment 
restrictions set out under "Investment Restrictions" in the 

Prospectus apply to the Fund. In addition the following 
investment restrictions shall apply to the Fund: 

 

Фонд не должен инвестировать в фонд Компании, 
который, в свою очередь, владеет акциями любого 
другого фонда Компании. 

 

The Fund shall not invest in a fund of the Company which 
itself holds shares in any other fund of the Company. 

 

Благодаря наличию обеспечения исполнения 
обязательств, предусмотренных всеми Деривативными 
контрактами, обязательства Фонда, связанные с такими 
Деривативными контрактами, не будут превышать 10% 
от Стоимости чистых активов Фонда. 

 

Due to the collateralisation of all Derivative Contracts, the 
Fund's exposure to such Derivative Contracts shall be limited 
to 10% of the Fund's Net Asset Value. 

 

Дестабилизирующие события  Disruption Events 

 
К Фонду применимы следующие Дестабилизирующие 
события в дополнение к указанным в Проспекте: 

 

The following Disruption Events shall apply to the Fund in 
addition to those set out in the Prospectus: 

 

(i) Поставщик индекса вносит изменения или 
модифицирует расчет Базового индекса; 

 

(i) the Index Provider makes an adjustment or 
modification to the calculation of the Reference 
Index; 

 

(ii) Поставщик индекса не выполняет или 
выполняет с запозданием расчет, 
объявление и/или публикацию информации 
об уровне Базового индекса. 

 

(ii) the Index Provider fails or delays in calculating, 
announcing and/or publishing the Reference 
Index level. 

 

Последствия Дестабилизирующих событий 

 
Consequences of Disruption Events 

 
В соответствии с более подробной информацией, 
изложенной  в Проспекте, и в соответствии с 
вышеизложенным, при возникновении 
Дестабилизирующего события, включая Событие 
дестабилизации и изменения индекса (и без ограничения 
индивидуальных полномочий Директоров), (i) Директора 
могут временно приостановить расчет Стоимости чистых 
активов и любую подписку, погашение и обмен Акций; 
и/или (ii) Директора могут, при некоторых условиях, 
закрыть Фонд. 

 

As further described in the Prospectus and as set out above, 
upon the occurrence of a Disruption Event including an Index 
Disruption and Adjustment Event (and without limitation to 
the Directors' personal powers), (i) the Directors may 
temporarily suspend the calculation of the Net Asset Value 
and any subscription, redemption and exchange of Shares; 
and/or (ii) the Directors may, in certain circumstances, 
terminate the Fund. 

 

Финансовый рычаг  Leverage 

 
Финансовый рычаг для Фонда не предусмотрен. 
Рыночный риск Фонда, обусловленный использованием 
производных финансовых инструментов, оценивается на 
основе метода оценки обязательств в соответствии с 
требованиями Центрального банка. Использование 
любых сделок РЕПО возможно только тогда, когда в 
результате риски базовых активов соотносятся 1:1 к 
Активам Фонда.  
 

The Fund will not be leveraged. The market risk of the Fund 
will be measured using the commitment approach in 
accordance with the requirements of the Central Bank.  Any 
entry into repurchase agreements shall provide exposure on 
a 1:1 basis to the Fund Assets.  
 

Займы  Borrowings 

 
В соответствии с общими положениями, изложенными в 
Проспекте в разделе «Права на получение и выдачу 

In accordance with the general provisions set out in the 
Prospectus under the heading “Borrowing and Lending 



денежных займов», Компания от лица Фонда имеет 

право получать займы в размере до 10% от Стоимости 
чистых активов Фонда на временной основе. Такие 
займы могут использоваться только для целей 
получения краткосрочной ликвидности для погашения 
Акций. 
 

Powers", the Company on behalf of the Fund may borrow up 

to 10% of the Net Asset Value of the Fund on a temporary 
basis. Such borrowings may only be used for short term 
liquidity purposes to cover the redemption of Shares. 
 

Политика в отношении дивидендов  Dividend Policy 

 
Фонд намеревается выплачивать дивиденды. Директора 
могут объявлять о выплате дивидендов по Акциям, таким 
образом, чтобы почти все доходы, полученные в 
отношении таких Акций, распределялись дважды в год.  
Такие дивиденды выплачиваются Акционерам в 
соответствии с условиями Проспекта, изложенными в 
разделе «Дивидендная политика». При объявлении 
дивидендов предполагается, что выплаты дивидендов 
Акционерам должны быть осуществлены в течение 10 
рабочих дней с 31 марта и/или 30 сентября, в 
зависимости от обстоятельств. Более точная 
информация о дате выплаты дивидендов публикуется 
для акционеров на Сайте. 
 

The Fund intends to pay dividends.  The Directors may 
declare a dividend in respect of the Shares such that 
substantially all of the net income relating to such Shares 
shall be distributed on a semi annual basis.  Such dividends 
shall be paid to Shareholders in accordance with the terms of 
the Prospectus as set out in the section entitled “Dividend 
Policy”. Where dividends are declared, payments of such 
dividends are expected to be made to Shareholders within 10 
Business Days of 31 March and/or 30 September, as 
appropriate. Shareholders should refer to the Website for 
further information of the dividend payment date. 
 

Размер дивидендных выплат может быть равным нулю. 
Нет никаких гарантий того, что какие-либо дивиденды 
будут объявлены. Во избежание неоднозначного 
толкования, выплата дивидендов (если она 
осуществляется) сокращает Стоимость чистых активов 
применительно к соответствующему Классу акций.  
 

The dividend payments may be as low as zero. There is no 
guarantee that any dividend will be declared. For the 
avoidance of doubt, the payment of a dividend (if any) will 
reduce the Net Asset Value of the relevant Share Class 
accordingly.  
 

Ограниченное право требования  Limited Recourse 

 
Акционер имеет право рассчитывать только на Активы 
Фонда в отношении всех платежей по его Акциям. Если 
реализованные чистые Активы Фонда недостаточны для 
выплаты любых сумм Акционеру по Акциям, Акционер не 
имеет в дальнейшем права на получение платежа в 
отношении таких Акций и не имеет права предъявлять 
претензии или права регресса в отношении любых 
активов другого Фонда или другого актива Компании. 
 

A Shareholder will solely be entitled to look to the Fund 
Assets in respect of all payments in respect of its Shares. If 
the realised net assets of the Fund are insufficient to pay any 
amounts payable in respect of the Shares, the Shareholder 
will have no further right of payment in respect of such Shares 
nor any claim against or recourse to any of the assets of any 
other Fund or any other asset of the Company. 
 

Листинг  Listing 

 



На такие биржи, которые на соответствующий момент 
времени выбирают Директора («Соответствующие 
фондовые биржи»), подаются заявки на листинг Акций, 

которые выпущены и могут быть выпущены, и для 
внесения их в официальный список и допуска к торгам на 
основной торговой площадке каждой Соответствующей 
фондовой биржи в день, соответствующий Дате запуска 
или близкий к ней. Настоящее Дополнение и Проспект 
содержат подробности листинговых требований для 
включения Акций в официальный список и допуска к 
торговле на основной торговой площадке каждой из 
Соответствующих фондовых бирж. 
 

Application will be made to such exchanges as the Directors 
may determine from time to time (the "Relevant Stock 
Exchanges") for the listing of the Shares issued and 

available to be issued and to be admitted to listing on the 
official list and trading on the main securities market of each 
of the Relevant Stock Exchanges on or about the Launch 
Date. This Supplement and the Prospectus including all 
information required to be disclosed by the Irish Stock 
Exchange rules, together comprise listing particulars for the 
purposes of listing the Shares on the official list and trading 
on the main securities market of each of the Relevant Stock 
Exchanges. 
 

Биржевые инвестиционные фонды 

 

Exchange Traded Fund 

 
Фонд представляет собой Биржевой инвестиционный 
фонд («ETF»). Акции данного Фонда (если они 

листингованы на Соответствующих фондовых биржах) 
являются свободно обращающимися. Предполагается, 
что Акции будут продаваться и покупаться розничными и 
институциональными инвесторами на вторичном рынке 
так же, как обыкновенные акции компании, прошедшие 
листинг на бирже. 
 

The Fund is an Exchange Traded Fund (“ETF”).  The Shares 

of this Fund (where they are listed on the Relevant Stock 
Exchanges) are fully transferable among investors.  It is 
envisaged that Shares will be bought and sold by public and 
institutional investors in the secondary market in the same 
way as the ordinary shares of a listed trading company. 
 

Подана заявка на листинг Класса акций в долларах США 
и Рублевый хеджируемый класс акций в рублях, 
выпущенных и доступных для выпуска и допуска к 
листингу в биржевом списке и торговле на основной 
фондовой площадке Ирландской фондовой биржи на или 
в окрестности Даты запуска. 
 

Application has been made to list the USD Share Class and 
RUB Hedged Share Class issued and available to be issued 
to be admitted to listing on the official list and trading on the 
main securities market of the Irish Stock Exchange on or 
about the Launch Date. 
 

Директора Компании могут время от времени создавать 
новые Классы Акций, при условии, что Центральный банк 
будет заблаговременно уведомлен и одобрит любое 
такое создание новых Классов Акций. Сегрегация 
активов для каждого из Классов Акций не 
предусматривается.  
 

The Directors of the Company may create new Share 
Classes from time to time, provided that the creation of any 
such new Share Classes is notified in advance to and cleared 
by the Central Bank. A separate pool of assets will not be 
maintained for each of the Share Classes.  
 

Общая информация о фонде  General Information Relating to the Fund 

 

Тип Открытый 

Базовая валюта Доллары США 
 

Рабочий день День, в который (i) коммерческие 
банки в Дублине и Лондоне 
обычно открыты для проведения 
операций, или такой другой день, 
который выбирается 
Директорами, и о чем 
заблаговременно уведомляются 
Акционеры. 

*Операционный 
день 

Любой Рабочий день. 

Срок проведения 
сделки 

16:30 (по дублинскому времени) 
соответствующего 
Операционного дня. 

Дата запуска Означает 15 октября 2013 года, 
если этот день является 
Рабочим днем, в противном 
случае – следующий Рабочий 
день или другой день, 
определенный Советом 
директоров. 

Период 
первоначального 
размещения 

Период первоначального 
размещения – с 9:00 (по 
дублинскому времени) 14 
октября 2013 года по 17:00 (по 
дублинскому времени) 14 
октября 2013 года или другой 

Type Open-ended 

Base 
Currency 

USD 

Business Day A day on which (i) commercial banks 
are generally open for business in 
London or such other day or days 
that the Directors may determine and 
notify to Shareholders in advance. 
 
 
 

*Dealing Day Any Business Day. 
 

Dealing 
Deadline 

4:30 p.m. (Dublin time) on relevant 
Dealing Day. 
 

Launch Date Means 15 October 2013, unless this 
is not a Business Day, in which case 
it will be the next following Business 
Day, or such other date as the Board 
of Directors may determine. 
 

Initial Offer 
Period 

The Initial Offer Period will start at 
9.00 a.m. (Dublin time) 14 October 
2013 and close at 5.00 p.m. (Dublin 
time) on 14 October 2013 or such 
earlier or later date as the Directors 
may determine. 
 
 



более ранней или поздней даты, 
выбранной Директорами. 

Минимальный 
размер фонда 

500 000 долларов США или 
эквивалент в Базовой валюте, 
или другая сумма, 
установленная Директорами по 
своему усмотрению. 

Момент оценки 22-00(по дублинскому времени) 
соответствующего 
Операционного дня 

Дата расчета До 3(Трех) Рабочих дней после 
соответствующего 
Операционного дня и в любом 
случае не более 10 (десяти) 
Рабочих дней с момента 
наступления Срока проведения 
сделки. 

Минимальный 
размер 

подписки/ 
Корзина 

100 000 Акций/2 Корзины**, если 
Директора не определят иное. 
Инвесторы уведомляются о 
любом изменении 
Минимального размера 
подписки/Корзины. 

Минимальный 
размер 

погашения/ 
Корзина 

100 000 Акций/2 Корзины** если 
Директора на определят иное. 
Инвесторы уведомляются о 
любом изменении 
Минимального размера 
погашения/Коризны. 

Сайт www.finexetf.com – на Сайте 
доступна информация о составе 
портфеля и ориентировочной 
стоимости чистых активов. 

 

Minimum 
Fund Size 

USD 500,000 or its equivalence in 
the Base Currency or such other 
amount as the Directors in their 
discretion may determine. 
 

Valuation 
Point 

10:00 p.m. (Dublin time) on the next 
the relevant Dealing Day. 
 
 

Settlement Date Up to 3 (three) Business Days after 
the relevant Dealing Day and in any 
event shall not exceed 10 (ten) 
Business Days from the relevant 
Dealing Deadline. 
 
 

Minimum 
Subscription 

Amount/Basket 

100,000 Shares/2 Baskets** unless 
the Directors determine otherwise. 
Investors will be notified of any 
change to the Minimum Subscription 
Amount/Basket. 

Minimum 
Redemption 

Amount/Basket 

100,000 Shares/2 Baskets** unless 
the Directors determine otherwise. 
Investors will be notified of any 
change to the Minimum Redemption 
Amount/Basket. 

Website www.finexetf.com - information on 
portfolio composition and indicative 
net asset value is available on the 
Website. 

 

*Как правило, каждый Рабочий день считается 

Операционным днем. Но Рабочие дни не будут 
Операционными днями, если, например, закрыты рынки, 
на которых листингованы или обращаются активы 
Фонда, или закрыты рынки, имеющие отношение к 
Базовому индексу. Инвестиционный менеджер 
составляет календарь проведения операций с заранее 
отмеченными Операционными днями Фонда. 
Инвестиционный менеджер может время от времени 
вносить изменения в календарь проведения операций, 
если, например, соответствующий фондовый брокер, 
регулирующий орган или биржа (в зависимости от 
обстоятельств) объявляет соответствующий рынок 
закрытым для торговли и/или расчетов (о таком закрытии 
рынка Инвестиционный менеджер может быть не 
уведомлен). Календарь проведения операций Фонда 
можно получить у Инвестиционного менеджера и на 
Сайте, о любых изменениях календаря проведения 
операций Фонда Акционеры уведомляются заранее. 
** Корзина состоит из 50 000 Акций 
 

*In general each Business Day will be a Dealing Day. 

However, some Business Days will not be Dealing Days 
where, for example, markets on which the Fund's 
Investments are listed or traded or markets relevant to the 
Reference Index are closed. The Investment Manager 
produces dealing calendars which detail in advance the 
Dealing Days for the Fund. The dealing calendar may be 
amended from time to time by the Investment Manager with 
the prior approval of the Directors and the Custodian, for 
example, the relevant market operator, regulator or exchange 
(as applicable) declares a relevant market closed for trading 
and/or settlement (such closure may be made with little or no 
notice to the Investment Manager). The dealing calendar for 
the Fund is available from the Investment Manager and from 
the Website and any such changes to the dealing calendar of 
the Fund shall be notified in advance to Shareholders. 
 
 
 
** A Basket is equal to 50,000 Shares. 

Описание Акций 

 

 
Description of the Shares 

 
Классы Акций 

 

Share Classes 

 

Класс Акций Акции в 
долларах 
США 

Рублевый 
хеджируемый 
класс акций * 

Первоначальная 
цена подписки 

30 долл. 
США 

1 000 рублей 

 

Share 
Class 

USD 
Shares 

RUB 
Hedged 
Shares* 

Initial Issue 
Price 

USD30 RUB1000 

 

*Компания намерена совершать сделки с 
определенной валютой для хеджирования валютных 
рисков по таким Классам акций, как указано в 
разделе «Хеджируемые классы» Проспекта. 

 

*The Company intends to enter into certain currency 
related transactions in order to hedge the currency 
exposure of these Share Classes as described under the 
heading “Hedged Classes” in the Prospectus. 

 

http://www.finexetf.com/
http://www.finexetf.com/


Примите во внимание, что в отношении Классов 
акций, не подлежащим валютному хеджированию, 
конвертация валюты при подписке, погашении, 
конвертации и распределении производится по 
текущему обменному курсу. Стоимость Акции, 
указанный в валюте Класса, подвержена валютному 
риску по отношению к Базовой валюте. 

 

Note for Share Classes which are not subject to currency 
hedging, a currency conversion will take place on 
subscription, redemption, conversion and distributions 
at prevailing exchange rate and the value of the Share 
expressed in the Class currency will be subject to 
exchange rate risk in relation to the Base Currency. 

 

Комиссии и расходы  Fees and Expenses 

 
Акционеры будут нести следующие комиссионные 
расходы по каждой Акции (такие комиссионные расходы 
не будет нести Компания от лица Фонда, и, 
соответственно, они не будут влиять на Стоимость 
чистых активов соответствующего Класса Акций Фонда). 
 

The following fees will be incurred on each Share by 
Shareholders (and will not be incurred by the Company on 
behalf the Fund, and accordingly will not affect the Net Asset 
Value of the relevant Share Class of the Fund). 
 

Класс Акций Акции в 
долл. 
США 

Рублевый 
хеджируемый 
класс акций * 

Комиссия за 
подписку * 

До 4,5% До 4,5% 

Комиссия за 
погашение ** 

До 3% До 3% 

 

Share Class USD 
Shares 

RUB 
Hedged 
Shares 

Subscription 
Charge* 

Up to 4.5% Up to 4.5% 

Redemption 
Charge** 

Up to 3% Up to 3% 

 

* Комиссия за подписку добавляется к сумме инвестиций, 
полученной от инвестора в целях подписки на Акции. 
Директора могут отказываться от всей или части 
Комиссии за подписку, если Акции, приобретенные 
Акционером, соответствуют, по крайней мере, 
Минимальному размеру подписки/Корзине или 
многократно превышают Минимальный размер 
подписки/Корзины, а также по другим причинам, по 
усмотрению Директоров. 
 

* The Subscription Charge is added to the investment amount 
received from an investor for subscription for Shares. The 
Directors may waive all or part of the Subscription Charge in 
the event that the Shares purchased by a Shareholder 
correspond at least to the Minimum Subscription 
Amount/Basket or a multiple thereof or for any other reason 
at the Directors sole discretion. 
 

** Комиссия за погашение вычитается из суммы 
погашения, подлежащей уплате инвестору. Директора 
могут отказываться от всей или части Комиссии за 
погашение, если Акции, погашенные Акционером, 
соответствуют, по крайней мере, Минимальному размеру 
погашения/Корзины или многократно превышают 
Минимальный размер погашения/Корзины, а также по 
другим причинам, по усмотрению Компании.  
 

** The Redemption Charge is deducted from the redemption 
proceeds payable to the investor. The Directors may waive 
all or part of the Redemption Charge in the event that the 
Shares redeemed by a Shareholder correspond at least to 
the Minimum Redemption Amount/Basket or a multiple 
thereof or for any other reason at the Company's sole 
discretion.  
 

В отличие от Комиссии за подписку, Комиссии за 
погашение и Комиссии за обмен, которые вычитаются из 
суммы инвестиций, полученной от инвестора, или 
вычитаются из суммы погашения, подлежащей уплате 
инвестору или используемой для покупки Акций Нового 
класса (в зависимости от обстоятельств), следующие 
расходы несет Компания от лица Фонда, и такие расходы 
влияют на Стоимость чистых активов соответствующего 
Класса Акций Фонда: 
 

Separate to and distinct from the Subscription Charge, 
Redemption Charge and Exchange Charge, which shall be 
deducted from the investment amount received from an 
investor or deducted from the redemption proceeds payable 
to the investor or used to purchase the Shares of the New 
Class (as appropriate), the following fees and expenses will 
be incurred by the Company on behalf of the Fund and will 
affect the Net Asset Value of the relevant Share Class of the 
Fund: 
 

Класс Акций Акции в 
долл. 
США 

Рублевый 
хеджируемый 
класс акций * 

Общий 
уровень 
расходов 
(TER) 

До 
0,90% в 

год 

До 0,90% в год 

 

Share Class USD 
Shares 

RUB 
Hedged 
Shares 

TER Up to 
0.90% per 
annum 

Up to 
0.90% per 
annum 

 

Учредитель несет расходы, связанные с созданием и 
авторизацией Фонда. 
 

The Promoter shall discharge the fees associated with the 
establishment and approval of the Fund. 
 

Максимальный общий уровень расходов, выраженный в 
процентах от Стоимости чистых активов Фонда (плюс 
НДС, если применимо), представляет собой 
максимальный уровень расходов, связанных с Фондом. В 
зависимости от Стоимости чистых активов Фонда, общий 
уровень расходов может быть намного меньше 
указанного максимального уровня общих расходов. 
Уровень общих расходов включает Комиссию за 

The maximum TER which is a percentage of the Net Asset 
Value of the Fund (plus VAT, if any) represents the maximum 
expenses payable in respect of the Fund. Depending of the 
Net Asset Value of the Fund, the TER might be well below 
the indicated maximum TER. The TER shall include the 
Management Fee, the Custodian Fee, any Administrative 
Expenses and all other expenses as set out under Section 10 
of the Prospectus which are payable by the Fund.  



управление, Комиссию Кастодиана, любые 
Административные расходы и все остальные расходы, 
которые указаны в Разделе 10 Проспекта, и которые 
оплачивает Фонд. 
 

 

Данный раздел «Комиссии и расходы» следует 
рассматривать вместе с разделами «Комиссии и 
расходы» и «Цены подписки и погашения/ Расчет 
стоимости чистых активов/ Оценка активов» 

Проспекта. 
 

This section headed "Fees and Expenses" should be read 
in conjunction with the sections headed "Fees and 
Expenses" and "Issue and Repurchase Price/Calculation 
of Net Asset Value/Valuation of Assets" in the Prospectus. 

 

 

 
ОБЩЕЕ ОПИСАНИЕ БАЗОВОГО ИНДЕКСА 

 

 

 

 

 
GENERAL DESCRIPTION OF THE REFERENCE INDEX 

 

 

 
Базовым индексом является индекс MSCI USA 
Information Technology index. Ниже приводится описание 
Базового индекса, но оно представляет собой лишь часть 
доступной информации, и ни Директора, ни MSCI Inc. ни 
другой иной поставщик Базового индекса («Поставщик 
индекса»), ни Инвестиционный менеджер не берут на 

себя ответственности за точность или полноту этой 
информации. 
 

The Reference Index is the MSCI USA Information 
Technology. The Reference Index is further described below 
but only represents an extract of information available and 
neither the Directors, MSCI Inc. or such other successor 
sponsor to the Reference Index (the "Index Provider") nor 

the Investment Manager take any responsibility for the 
accuracy or completeness of such information. 
 

Базовый индекс предназначен для измерения динамики 
доходности IT cектора фондового рынка CША. Это 
взвешенный по капитализации индекс, который 
покрывает крупные и средние сегменты этого сектора 
фондового рынка США. Все акции этого индекса 
классифицируются в соответствии с Глобальными 
Классификационными Стандартами Индустрии и данный 
индекс включает в себя 82 компонента. Базовый индекс 
подлежит пересмотру ежеквартально (в феврале, мае, 
августе и ноябре) для отражения текущих изменений IT 
cектора фондовом рынке CША, что позволяет не 
допустить чрезмерную текучесть состава индекса. 
Перебалансировка индекса выполняется раз в полгода – 
в мае и ноябре.  
 

The Reference Index seeks to measure the performance of 
the information technology sector of the US equity market. It 
is a capitalisation-weighted index that aims to capture 
capitalization the large and mid cap segments of the US 
equity universe. All securities in the index are classified in the 
information technology sector as per the Global Industry 
Classification Standard ("GICS") and has 82 constituents. 

The Reference Index is reviewed quarterly in February, May, 
August and November with the view of reflecting change in 
the underlying information technology sector of the 
information technology sector of the US while limiting undue 
index turnover. During the May and November semi-annual 
reviews, the Reference Index is rebalanced.  
 

Частота проведения перебалансировки не влияет на 
транзакционные затраты, связанные с Фондом, 
поскольку она не требует высокочастотного пересмотра 
позиций Фонда, которое имело бы место в случае 
статического Базового индекса. 
 

The rebalancing frequency has no impact on the transaction 
costs associated with the Fund as any rebalancing is not 
expected to require any higher frequency of position turnover 
in the Fund than would otherwise be the case were the 
Reference Index to be static. 
 

Дополнительная информация о составе Базового 
индекса и методе его расчета (включая информацию об 
утверждаемой поставщиком индекса процедуре в 
случае, если вес любой акции превысит разрешенные 
инвестиционные ограничения) представлена на сайте, 
указанном ниже. Инвестиционный менеджер 
отслеживает инвестиционные ограничения, применимые 
к Фонду. Как только Инвестиционному менеджеру 
становится известно о том, что вес любой акции в 
Базовом индексе превышает разрешенные 
инвестиционные ограничения, Инвестиционный 
менеджер либо закрывает такую позицию либо снижает 
риски Фонда по такой акции с тем, чтобы Фонд в любое 
время действовал в соответствии с разрешенными 
инвестиционными ограничениями и требованиями 
Положений о фондах UCITS. 
 

Further details of the Reference Index composition and its 
calculation methodology (including information on the 
procedure to be adopted by the index sponsor should the 
weighting of any particular stock exceed the permitted 
investment restrictions) can be found at the website set out 
below. The Investment Manager monitors the investment 
restrictions applicable to the Fund. As soon as the Investment 
Manager becomes aware that the weighting of any particular 
stock in the Reference Index exceeds the permitted 
investment restrictions, the Investment Manager will seek to 
either unwind that particular position or reduce the Fund's 
exposure to that stock to ensure that the Fund at all times 
operates within the permitted investment restrictions and 
complies with the requirements of the UCITS Regulations. 
 

Поставщик индекса и сайт 

 

Index Provider and website 

 
Поставщиком индекса является MSCI Inc. 
 

The Reference Index is sponsored by MSCI Inc. 
 



Методология формирования Базового индекса доступны 
на сайте MSCI в сети Интернет: 
http://www.msci.com/eqb/methodology/meth_docs/MSCI_A
ug13_GIMIMethod.pdf 

The methodology of the construction of the Reference Index 
is available on the MSCI internet website: 
http://www.msci.com/eqb/methodology/meth_docs/MSCI_A
ug13_GIMIMethod.pdf 
 

Дополнительная информация о Базовом индексе 
доступна по следующему адресу в сети 
Интернетссылке:  
http://www.msci.com/resources/factsheets/index_fact_sheet
/msci-usa-information-technology-index-usd-gro 
ss.pdf 
 

Additional information about the Reference Index can be 
found under:  
http://www.msci.com/resources/factsheets/index_fact_sheet
/msci-usa-information-technology-index-usd-gro 
ss.pdf 
 
 

Публикация Базового индекса 
 

Publication of the Reference Index 
 

Цена закрытия индекса доступна на сайте MSCI в сети 
Интернет: 
http://www.msci.com/products/indices/country_and_regional
/dm/performance.html  
 

The closing price of the Index is available on the MSCI 
internet website: 
http://www.msci.com/products/indices/country_and_regional
/dm/performance.html  
 

 

 
 

ДРУГАЯ ИНФОРМАЦИЯ 
 

 

 

 

 
 

OTHER INFORMATION 
 

 

 
Факторы риска 

 
 

Risk Factors 

 
 

Информация о некоторых рисках, связанных с Акциями, 
приведена в разделе «Факторы риска» Проспекта. 

Кроме того, Акционерам следует также учитывать, что: 
 

Certain risks relating to the Shares are set out under the 
heading “Risk Factors” in the Prospectus. In addition, 

Shareholders must also note that: 
 

(a) Субфонды Компании сегрегированы в 
соответствии с законодательством Ирландии, и 
активы одного субфонда не могут 
использоваться для исполнения обязательств 
другого субфонда. Тем не менее, следует 
учитывать, что Компания является единым 
юридическим лицом, которое может 
осуществлять свою деятельность или иметь 
активы, которыми владеет сама Компания, или 
являющиеся предметом спора в других 
юрисдикциях, которые могут не признавать 
такую сегрегацию. Невозможно гарантировать, 
что суды любой юрисдикции за пределами 
Ирландии будут признавать вышеуказанные 
ограничения ответственности. 

 

(a) The sub-funds of the Company are segregated as a 
matter of Irish law and as such, in Ireland, the assets 
of one sub-fund will not be available to satisfy the 
liabilities of another sub-fund. However, it should be 
noted that the Company is a single legal entity which 
may operate or have assets held on its behalf or be 
subject to claims in other jurisdictions which may not 
necessarily recognise such segregation. There can 
be no guarantee that the courts of any jurisdiction 
outside Ireland will respect the limitations on liability 
as set out above. 

 

(b) При возникновении Дестабилизирующего 
события или События дестабилизации и 
изменения индекса (и без ограничения 
индивидуальных полномочий Директоров в 
соответствии с положениями Проспекта); (i) 
могут быть внесены корректировки для учета 
любого такого события (включая корректировку 
Базового индекса, расчет уровня Базового 
индекса и/или изменения условий Деривативных 
контрактов), которые могут оказать 
значительное влияние на Стоимость чистых 
активов Фонда; (ii) Директора могут временно 
приостановить расчет Стоимости чистых 
активов и любую подписку, погашение и обмен 
Акций, а также выплату сумм погашения в 
соответствии с положениями Проспекта, 
приведенными в разделе «Приостановление 
расчета стоимости чистых активов»; и/или (iii) 
Директора могут, при некоторых условиях, 
указанных в Проспекте, закрыть Фонд. 

(b) Upon the occurrence of a Disruption Event or an 
Index Disruption and Adjustment Event (and without 
limitation to the Directors’ personal powers as 
further described in the Prospectus); (i) adjustments 
may be made to account for any such event 
(including adjustment to the Reference Index, the 
calculation of the Reference Index level and/or 
changes to the terms of the Derivative Contracts) 
which may have a significant impact on the Net 
Asset Value of the Fund; (ii) the Directors may 
temporarily suspend the calculation of the Net Asset 
Value and any subscription, redemption and 
exchange of Shares and payment of redemption 
proceeds in accordance with the provisions of the 
Prospectus under the section “Suspension of 
Calculation of Net Asset Value”; and/or (iii) the 
Directors may, in certain circumstances as set out 
in the Prospectus, terminate the Fund. 

 

http://www.msci.com/eqb/methodology/meth_docs/MSCI_Aug13_GIMIMethod.pdf
http://www.msci.com/eqb/methodology/meth_docs/MSCI_Aug13_GIMIMethod.pdf
http://www.msci.com/eqb/methodology/meth_docs/MSCI_Aug13_GIMIMethod.pdf
http://www.msci.com/eqb/methodology/meth_docs/MSCI_Aug13_GIMIMethod.pdf
http://www.msci.com/products/indices/country_and_regional/dm/performance.html
http://www.msci.com/products/indices/country_and_regional/dm/performance.html
http://www.msci.com/products/indices/country_and_regional/dm/performance.html
http://www.msci.com/products/indices/country_and_regional/dm/performance.html


 
(c) Стоимость и доходность инвестиций и, 

следовательно, стоимость и доходность Акций 
может как повыситься, так и понизиться, и 
инвестор может не вернуть сумму инвестиций. 
Риски Фонда связаны с динамикой доходности 
составляющих элементов Базового индекса, 
которая, в свою очередь, связана с общей 
конъюнктурой рынка (позитивной или 
негативной). 

 

(c) The value of investments and the income from 
them, and therefore the value of and income from 
the Shares can go down as well as up and an 
investor may not get back the amount invested. The 
Fund's exposure is linked to the performance of the 
components of the Reference Index which, in turn, 
is exposed to general market movements (negative 
as well as positive). 

 

(d) Использование Фондом Базового индекса 
лицензировано Поставщиком индекса. Если в 
любое время лицензия отзывается, или Базовый 
индекс по любой другой причине становится 
недоступным, ненадежным, неточным или 
нерепрезентативным, Директора Фонда могут по 
своему усмотрению закрыть Фонд в 
соответствии с условиями и положениями 
Устава и Учредительного договора. 

 

(d) The Fund’s use of the Reference Index is licensed 
by the Index Provider. If at any time, the licence is 
terminated or the Reference Index otherwise 
becomes unavailable, unreliable, inaccurate or 
unrepresentative, the Fund Directors may exercise 
their discretion to terminate the Fund in accordance 
with the terms of the Memorandum and Articles of 
Association. 

 

(e) Изменения на фондовых рынках, изменения в 
составе Базового индекса, поступления и 
выплаты денежных средств в/изФонда, 
комиссии и расходы Фонда могут влиять на его 
способность достигать высокой корреляции 
между динамикой доходности Фонда и Базового 
индекса. Фонд будет стремиться следовать за 
динамикой доходности Базового индекса 
независимо от текущей или прогнозируемой 
динамики доходности Базового индекса или 
составляющих его ценных бумаг. В результате 
доходность Фонда может быть ниже 
соответствующей доходности портфеля ценных 
бумаг, управляемого на основе стратегии 
активного управления. Структура и состав 
Базового индекса влияют на доходность, 
волатильность и риски Базового индекса (в 
абсолютном выражении и по сравнению с 
другими индексами), и, соответственно, на 
доходность, волатильность и риски Фонда. 

 

(e) The ability of the Fund to achieve significant 
correlation between the performance of the Fund 
and the Reference Index may be affected by 
changes in securities markets, changes in the 
composition of the Reference Index, cash flows into 
and out of the Fund and the fees and expenses of 
the Fund. The Fund will seek to track the Reference 
Index returns regardless of the current or projected 
performance of the Reference Index or of securities 
comprising the Reference Index. As a result, the 
Fund’s performance may be less favourable than 
that of a portfolio managed using an active 
investment strategy. The structure and composition 
of the Reference Index will affect the performance, 
volatility and risk of the Reference Index (in absolute 
terms and by comparison with other indices), and 
consequently, the performance, volatility and risk of 
the Fund. 

 

(f) Нет гарантии того, что инвестиционная цель 
Фонда будет достигнута. В частности, ни один 
финансовый инструмент не позволяет точно 
воспроизводить или отслеживать Базовый 
индекс. Внесение изменений в инвестиционную 
структуру Фонда и изменение весов 
соответствующего Базового индекса может 
привести к возникновению транзакционных 
издержек (в том числе в связанных с валютными 
сделками) или операционных расходов и 
неэффективности, что может неблагоприятно 
повлиять на способность Фонда отслеживать 
динамику доходности Базового индекса. Кроме 
того, общая прибыль от инвестиций в Акции 
будет уменьшаться на размер затрат и 
расходов, неучтенных при расчете Базового 
индекса. Кроме того, в случае временной 
приостановки или перерыва в торгах 
инвестиционных активов, составляющих 
Базовый индекс, либо в случае рыночной 
дестабилизации, перебалансировка 
инвестиционного портфеля Фонда может быть 
невозможна, что может привести к отклонениям 
от динамики Базового индекса. 

 

(f) There is no guarantee that the investment objective 
of the Fund will be achieved. In particular, no 
financial instrument enables the returns of the 
Reference Index to be reproduced or tracked 
exactly. Changes in the investments of the Fund 
and re-weightings of the relevant Reference Index 
may give rise to various transaction costs (including 
in relation to the settlement of foreign currency 
transactions), operating expenses or inefficiencies 
which may adversely impact the Fund’s tracking of 
the performance of the Reference Index. 
Furthermore, the total return on investment in the 
Shares will be reduced by certain costs and 
expenses which are not taken into account in the 
calculation of the Reference Index. Moreover, in the 
event of the temporary suspension or interruption of 
trading in the investments comprising the Reference 
Index, or of market disruptions, rebalancing the 
Fund’s investment portfolio may not be possible and 
may result in deviations from the return of the 
Reference Index. 

 

(g) Некоторые рынки, на которых Фонд может 
совершать деривативные сделки, являются 
нерегулируемыми или междилерскими рынками, 

(g) Some of the markets in which the Fund may effect 
derivative transactions are “over-the-counter” or 
“interdealer” markets, which may be illiquid and are 



которые могут быть неликвидными, и на которых 
могут возникать более широкие спреды по 
сравнению с биржевыми деривативными 
сделками. Участники таких рынков обычно не 
подлежат проверке на кредитоспособность и 
пруденциальному надзору в отличие от 
участников биржевых рынков. В связи с этим 
Фонд принимает на себя риск того, что 
контрагент может не рассчитаться по сделке в 
соответствии с ее условиями в результате 
проблем с кредитоспособностью или 
ликвидностью.  Задержки расчетов также могут 
быть вызваны спорами относительно условий 
контракта (как добросовестным, так и 
недобросовестным), поскольку на таких рынках, 
в отличие от биржевых рынков, могут 
отсутствовать установленные правила и 
процедуры быстрого урегулирования споров 
между участниками рынка. Эти факторы могут 
привести к ущербу для Фонда вследствие 
неблагоприятных изменений на рынке, 
независимо от того будут ли реализованы или 
нереализованы замещающие сделки. 

 

sometimes subject to larger spreads than 
exchange-traded derivative transactions.  The 
participants in such markets are typically not subject 
to credit evaluation and regulatory oversight, which 
would be the case with members of “exchange-
based” markets.  This exposes the Fund to the risk 
that a counterparty will not settle a transaction in 
accordance with its terms and conditions because 
of a credit or liquidity problem with the counterparty.  
Delays in settlement may also result from disputes 
over the terms of the contract (whether or not bona 
fide) since such markets may lack the established 
rules and procedures for swift settlement of disputes 
among market participants found in "exchange-
based” markets.  These factors may cause the Fund 
to suffer a loss due to adverse market movements 
while replacement transactions are executed or 
otherwise. 

 

Инвесторам также следует ознакомиться с 
дополнительной информацией о рисках, изложенной 
в Проспекте.  

 

Investors should also refer to the Prospectus for 
additional disclosure of risks.  

 

Прочие положения 

 

Miscellaneous 

 
На дату составления настоящего Дополнения под 
управлением Компании находится 5 Фондов: 
 

The Company has 5 Funds established as at the date of this 
Supplement: 
 

1. Биржевой инвестиционный фонд ФинЭкс российских ликвидных 
еврооблигаций (UCITS ETF)/ (FinEx Tradable Russian Corporate Bonds 
UCITS ETF). 
2. Биржевой инвестиционный фонд ФинЭкс MSCI акций Германии 
(UCITS ETF) 
3. Биржевой инвестиционный фонд ФинЭкс MSCI акций США (UCITS 
ETF) 
4. Биржевой инвестиционный фонд ФинЭкс MSCI акций 
Великобритании (UCITS ETF) 
5. Биржевой инвестиционный фонд ФинЭкс MSCI акций IT-сектора 
США (UCITS ETF) 
 

1. FinEx Tradable Russian Corporate Bonds UCITS ETF; 
2. FinEx MSCI Germany UCITS ETF; 
3. FinEx MSCI USA UCITS ETF; 
4. FinEx MSCI United Kingdom UCITS ETF; 
5. FinEx MSCI USA Information Technology UCITS ETF; 
  

 
Отказ от ответственности 

 

 
Disclaimers 

 
Инвестиции в продукты, указанные в данном документе, 
могут быть пригодными не для всех инвесторов. 
Исторические показатели доходности не являются 
ориентиром в отношении будущих показателей 
доходности и не должны учитываться в качестве 
единственного фактора при выборе продукта. Стоимость 
инвестиций может увеличиваться или уменьшаться, и 
инвестор может не вернуть вложенную сумму. Ваша 
прибыль не является фиксированной и может 
подвергаться колебаниям. Стоимость инвестиций, 
номинированных в иностранной валюте, может меняться 
в зависимости от колебаний обменного курса. 
Напоминаем Вам, что налоговые ставки, налоговые базы 
и налоговые льготы могут изменяться. FinEx Capital 
Management LLP не изучала пригодность данной 
инвестиции с учетом ваших индивидуальных 
потребностей и несклонности к риску. Изложенная 
информация носит справочный характер; инвестиции 
должны осуществляться на основе соответствующего 
Проспекта, Дополнения и Основного документа с 
основной информацией для инвесторов, которые 
доступны на нашем сайте www.FinExETF.com и которые 

Investment in the products mentioned in this document may 
not be suitable for all investors. Past performance is not a 
guide to future performance and should not be the sole factor 
of consideration when selecting a product. The price of the 
investments may go up or down and the investor may not get 
back the amount invested. Your income is not fixed and may 
fluctuate. The value of investments involving exposure to 
foreign currencies can be affected by exchange rate 
movements. We remind you that the levels and bases of, and 
reliefs from, taxation can change. FinEx Capital Management 
LLP has not considered the suitability of this investment 
against your individual needs and risk tolerance. The data 
displayed provides summary information; investment should 
be made on the basis of the relevant Prospectus, Supplement 
and Key Investor Information Document which is available on 
our website www.FinExETF.com or from your broker or 
financial adviser. We recommend you seek independent 
professional advice prior to investing. In respect of the 
products mentioned this document is intended for information 
purposes only and does not constitute investment advice or 
an offer to sell or a solicitation of an offer to buy the securities 

http://www.finexetf.com/
http://www.finexetf.com/


Вы можете получить у своего брокера или финансового 
консультанта. Перед осуществлением инвестиций 
рекомендуем вам обратиться за консультацией к 
независимому специалисту. В части упомянутых 
продуктов данный документ носит исключительно 
информационный характер и не является 
инвестиционной рекомендацией, предложением о 
продаже или приглашением принять предложение о 
покупке ценных бумаг, указанных в нем. 
Распространение данного документа без разрешения 
FinEx Capital Management LLP запрещено.  
 

described within. This document may not be distributed 
without authorisation from FinEx Capital Management LLP.  
 

Данный документ подготовлен FinEx Capital Management 
LLP, зарегистрированной и регулируемой Управлением 
финансовых услуг («FSA»), юридический адрес: 4, Хилл 
Стрит, Лондон, W1J 5NE, Англия (4, Hill Street, London, 
W1J 5NE, England). FinEx ETFs представляют собой 
биржевые инвестиционные фонды, выпущенные 
находящейся в Ирландии компанией, FinEx Funds PLC, 
учрежденной в соответствии с законодательством 
Ирландии («Компания»). Компания является открытой 

инвестиционной компанией с переменным капиталом и 
сегрегированной ответственностью между фондами, 
созданной в соответствии с законодательством 
Ирландии, в качестве организации коллективного 
инвестирования в обращающиеся  
ценные бумаги согласно Положению Европейского  
сообщества № 352 от 2011 года «Об организациях  
коллективного инвестирования в обращающиеся ценные 
бумаги», и авторизованной Центральным банком 
Ирландии. 
 

FinEx Capital Management LLP, which is authorised and 
regulated by the Financial Services Authority ('FSA'), having 
its registered office at 4, Hill Street, London, W1J 5NE, 
England, has issued this document. FinEx ETFs constitute 
exchange traded funds issued by an Irish domiciled 
company, FinEx Funds plc established under Irish law (the 
"Company”). The Company is an open-ended investment 

company with variable capital having segregated liability 
between their funds organised under the laws of Ireland as 
an undertaking for collective investment in transferable 
securities pursuant to the European Communities 
("Undertakings for Collective Investment in Transferable 
Securities") Regulations 2011 (S.I. No. 352 of 2011) and is 

authorised by the Central Bank of Ireland. 
 

Для профессиональных инвесторов в Великобритании: 
Просим обратить внимание на то, что Фонд не 
зарегистрирован в Великобритании. Большинство 
средств правовой защиты, предусмотренных системой 
правового регулирования Великобритании, не 
применяются к деятельности Компании, и, в случае 
невыполнения своих обязательств компанией, 
компенсация, предусмотренная Компенсационной 
схемой в сфере финансовых услуг Великобритании, 
будет недоступна. Компания является признаваемой 
схемой коллективных инвестиций в целях Закона о 
финансовых услугах и рынках 2000 года. 
 

For professional investors in the UK: Please note that the 
Company is not registered in the United Kingdom. Most of the 
protections provided by the UK regulatory system do not 
apply to the operation of the Company, and compensation 
will not be available under the UK Financial Services 
Compensation Scheme on its default. The Company is a 
recognised scheme for the purposes of the Financial 
Services and Markets Act 2000. 
 

Данный документ не является и ни при каких 
обстоятельствах не может толковаться в качестве 
рекламы или любого иного инструмента публичного 
предложения акций в Соединенных Штатах Америки или 
Канаде. Данный документ не предназначен для лиц, 
являющихся резидентами Соединенных Штатов 
Америки, Канады или любой их провинции или 
территории, где Компания не авторизована или не 
зарегистрирована для распространения финансовых 
инструментов, и где Компания не направляла каких-либо 
проспектов в какую-либо комиссию по ценным бумагам 
или регулирующий орган. Акции компании не могут 
приобретаться в интересах, находиться во владении или 
приобретаться одновременно с активами компаний, 
входящих в пенсионный портфель, составленный в 
рамках ERISA. 
 

This document is not, and under no circumstances is to be 
construed as, an advertisement, or any other step in 
furtherance of a public offering of shares in the United States 
or Canada. This document is not aimed at persons who are 
resident in the United States, Canada or any province or 
territory thereof, where the Company is not authorised or 
registered for distribution and where no prospectus for the 
Company has been filed with any securities commission or 
regulatory authority. The Company may not be acquired or 
owned by, or acquired with the assets of, an ERISA Plan. 
 

ДАННЫЙ ФОНД НЕ УТВЕРЖДАЕТСЯ, НЕ ПРОДАЕТСЯ, 
НЕ ПРОДВИГАЕТСЯ И НЕ ПОЛУЧАЕТ СПОНСОРСКУЮ 
ПОДДЕРЖКУ ОТ MSCI INC. («MSCI»), ЛЮБЫХ ЕЕ 
АФФИЛИРОВАННЫХ ЛИЦ, ПОСТАВЩИКОВ 
ИНФОРМАЦИИ ИЛИ ИНЫХ ТРЕТЬИХ ЛИЦ, 
СВЯЗАННЫХ С ФОРМИРОВАНИЕМ, РАСЧЕТОМ ИЛИ 
СОЗДАНИЕМ ЛЮБОГО ИНДЕКСА MSCI (ДАЛЕЕ – 
«СТОРОНЫ MSCI»). ИНДЕКСЫ MSCI ЯВЛЯЮТСЯ 

THIS FUND IS NOT SPONSORED, ENDORSED, SOLD OR 
PROMOTED BY MSCI INC. (“MSCI”), ANY OF ITS 
AFFILIATES, ANY OF ITS INFORMATION PROVIDERS OR 
ANY OTHER THIRD PARTY INVOLVED IN, OR RELATED 
TO, COMPILING, COMPUTING OR CREATING ANY MSCI 
INDEX (COLLECTIVELY, THE “MSCI PARTIES”).  THE 
MSCI INDEXES ARE THE EXCLUSIVE PROPERTY OF 
MSCI.  MSCI AND THE MSCI INDEX NAMES ARE 



ЭКСКЛЮЗИВНОЙ СОБСТВЕННОСТЬЮ MSCI. 
НАЗВАНИЕ MSCI И НАЗВАНИЕ ИНДЕКСОВ MSCI 
ЯВЛЯЮТСЯ ЗАРЕГИСТРИРОВАННЫМИ ЗНАКАМИ 
MSCI ИЛИ ЕЕ АФФИЛИРОВАННЫХ ЛИЦ И БЫЛИ 
ЛИЦЕНЗИРОВАНЫ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В 
ОПРЕДЕЛЕННЫХ ЦЕЛЯХ ЛИЦЕНЗИАТАМИ. НИ ОДНО 
ИЗ ЛИЦ, СВЯЗАННЫХ С MSCI НЕ ВЫСТУПАЕТ ПЕРЕД 
ЭМИТЕНТОМ, ВЛАДЕЛЬЦАМИ ДАННОГО ФОНДА, 
ИНЫМИ ЛИЦАМИ ИЛИ КОМПАНИЯМИ С КАКИМИ-ЛИБО 
ЗАВЕРЕНИЯМИ ИЛИ ГАРАНТИЯМИ, ЯВНО 
ВЫРАЖЕННЫМИ ИЛИ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫМИ, В 
ОТНОШЕНИИ ЦЕЛЕСООБРАЗНОСТИ 
ИНВЕСТИРОВАНИЯ В ФОНДЫ В ЦЕЛОМ ИЛИ В 
ДАННЫЙ ФОНД В ЧАСТНОСТИ ЛИБО СПОСОБНОСТИ 
ЛЮБОГО ИНДЕКСА MSCI ОТСЛЕЖИВАТЬ ДИНАМИКУ 
ДОХОДНОСТИ НА СООТВЕТСТВУЮЩИХ ФОНДОВЫХ 
РЫНКАХ. MSCI ИЛИ ЕЕ АФФИЛИРОВАННЫЕ ЛИЦА 
ЯВЛЯЮТСЯ ВЛАДЕЛЬЦАМИ ОПРЕДЕЛЕННЫХ 
ТОВАРНЫХ ЗНАКОВ, ЗАРЕГИСТРИРОВАННЫХ 
ТОВАРНЫХ ЗНАКОВ И НАЗВАНИЙ, А ТАКЖЕ 
ИНДЕКСОВ MSCI, КОТОРЫЕ ОПРЕДЕЛЕНЫ, 
СОСТАВЛЕНЫ И РАССЧИТАНЫ MSCI 
БЕЗОТНОСИТЕЛЬНО К ДАНОМУ ФОНДУ, ЭМИТЕНТУ, 
ВЛАДЕЛЬЦАМ ДАННОГО ФОНДА ЛИБО ИНЫМ ЛИЦАМ 
ИЛИ КОМПАНИЯМ. ЛИЦА, СВЯЗАННЫЕ С MSCI, НЕ 
ОБЯЗАНЫ УЧИТЫВАТЬ ПОТРЕБНОСТИ ЭМИТЕНТА, 
ВЛАДЕЛЬЦЕВ ДАННОГО ФОНДА ЛИБО ИНЫХ ЛИЦ ИЛИ 
КОМПАНИЙ ПРИ ОПРЕДЕЛЕНИИ, СОСТАВЛЕНИИ ИЛИ 
РАСЧЕТЕ ИНДЕКСОВ INDEXES. ЛИЦА, СВЯЗАННЫЕ С 
MSCI, НЕ НЕСУТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ И НЕ 
УЧАСТВУЮТ В ОПРЕДЕЛЕНИИ СРОКОВ, ЦЕН ИЛИ 
КОЛИЧЕСТВА АКЦИЙ, ВЫПУСКАЕМЫХ ФОНДОМ, 
ЛИБО АКЦИЙ, ПОДЛЕЖАЩИХ ПОГАШЕНИЮ В ФОНДЕ. 
КРОМЕ ТОГО, ЛИЦА, СВЯЗАННЫЕ С MSCI, НЕ НЕСУТ 
ОТВЕТСТВЕННОСТИ ПЕРЕД ЭМИТЕНТОМ ИЛИ 
ВЛАДЕЛЬЦАМИ ДАННОГО ФОНДА, ЛЮБЫМИ ЛИЦАМИ 
ИЛИ КОМПАНИЯМИ В СВЯЗИ С УПРАВЛЕНИЕМ, 
МАРКЕТИНГОМ ИЛИ ПРЕДЛОЖЕНИЕМ ДАННОГО 
ФОНДА.  
 

SERVICE MARK(S) OF MSCI OR ITS AFFILIATES AND 
HAVE BEEN LICENSED FOR USE FOR CERTAIN 
PURPOSES BY LICENSEES.  NONE OF THE MSCI 
PARTIES MAKES ANY REPRESENTATION OR 
WARRANTY, EXPRESS OR IMPLIED, TO THE ISSUER OR 
OWNERS OF THIS FUND OR ANY OTHER PERSON OR 
ENTITY REGARDING THE ADVISABILITY OF INVESTING 
IN FUNDS GENERALLY OR IN THIS FUND 
PARTICULARLY OR THE ABILITY OF ANY MSCI INDEX 
TO TRACK CORRESPONDING STOCK MARKET 
PERFORMANCE.  MSCI OR ITS AFFILIATES ARE THE 
LICENSORS OF CERTAIN TRADEMARKS, SERVICE 
MARKS AND TRADE NAMES AND OF THE MSCI INDEXES 
WHICH ARE DETERMINED, COMPOSED AND 
CALCULATED BY MSCI WITHOUT REGARD TO THIS 
FUND OR THE ISSUER OR OWNERS OF THIS FUND OR 
ANY OTHER PERSON OR ENTITY.  NONE OF THE MSCI 
PARTIES HAS ANY OBLIGATION TO TAKE THE NEEDS 
OF THE ISSUER OR OWNERS OF THIS FUND OR ANY 
OTHER PERSON OR ENTITY INTO CONSIDERATION IN 
DETERMINING, COMPOSING OR CALCULATING THE 
MSCI INDEXES.  NONE OF THE MSCI PARTIES IS 
RESPONSIBLE FOR OR HAS PARTICIPATED IN THE 
DETERMINATION OF THE TIMING OF, PRICES AT, OR 
QUANTITIES OF THIS FUND TO BE ISSUED OR IN THE 
DETERMINATION OR CALCULATION OF THE EQUATION 
BY OR THE CONSIDERATION INTO WHICH THIS FUND IS 
REDEEMABLE.  FURTHER, NONE OF THE MSCI PARTIES 
HAS ANY OBLIGATION OR LIABILITY TO THE ISSUER OR 
OWNERS OF THIS FUND OR ANY OTHER PERSON OR 
ENTITY IN CONNECTION WITH THE ADMINISTRATION, 
MARKETING OR OFFERING OF THIS FUND.  
 

НЕСМОТРЯ НА ТО, ЧТО MSCI ПОЛУЧАЕТ 
ИНФОРМАЦИЮ ДЛЯ ВКЛЮЧЕНИЯ ЭМИТЕНТОВ ИЛИ 
ДЛЯ РАСЧЕТЕ ИНДЕКСОВ MSCI ОТ ИСТОЧНИКОВ,  
КОТОРЫХ MSCI СЧИТАЕТ НАДЕЖНЫМИ, ЛИЦА, 
СВЯЗАННЫЕ С MSCI, НЕ ВЫСТУПАЮТ С 
ЗАВЕРЕНИЯМИ ИЛИ ГАРАНТИЯМИ ОТНОСТИТЕЛЬНО 
ДОСТОВЕРНОСТИ, ТОЧНОСТИ И/ИЛИ ПОЛНОТЫ 
ЛЮБОГО ИНДЕКСА MSCI ЛИБО ДАННЫХ, 
ИСПОЛЬЗОВАННЫХ ДЛЯ ИХ ПОСРОЕНИЯ. ЛИЦА, 
СВЯЗАННЫЕ С MSCI НЕ ДАЮТ ГАРАНТИЙ, ЯВНО 
ВЫРАЖЕННЫХ ИЛИ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫХ, 
ОТНОСИТЕЛЬНО РЕЗУЛЬТАТОВ, КОТОРЫЕ БУДУТ 
ДОСТИГНУТЫ ЭМИТЕНТОМ ФОНДА, ВЛАДЕЛЬЦАМИ 
ФОНДА, ЛЮБЫМИ ЛИЦАМИ ИЛИ КОМПАНИЯМИ ОТ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ЛЮБЫХ ИНДЕКСОВ MSCI ИЛИ 
ИСПОЛЬОВАННЫХ В НИХ ДАННЫХ. ЛИЦА, 
СВЯЗАННЫЕ С MSCI, НЕ НЕСУТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ 
ЗА ЛЮБЫЕ ОШИБКИ, УПУЩЕНИЯ ИЛИ ИСКАЖЕНИЯ В 
СВЯЗИ С ЛЮБЫМИ ИНДЕКСАМИ MSCI ИЛИ ЛЮБЫХ 
ИСПОЛЬЗОВАННЫХ В НИХ ДАННЫХ. КРОМЕ ТОГО, 
ЛИЦА, СВЯЗАННЫЕ С MSCI, НЕ ВЫСТУПАЮТ С ЯВНО 
ВЫРАЖЕННЫМИ ИЛИ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫМИ 
ГАРАНТИЯМИ ЛЮБОГО РОДА И ЯВНЫМ ОБРАЗОМ 
ОТКАЗЫВАЮТСЯ ОТ ВСЕХ ГАРАНТИЙ 
КОММЕРЧЕСКОЙ ПРИГОДНОСТИ И ПРИЕМЛЕМОСТИ 
ДЛЯ КОНКРЕТНОЙ ЦЕЛИ В ОТНОШЕНИИ ВСЕХ 
ИНДЕКСОВ MSCI И ЛЮБЫХ ИСПОЛЬЗОВАННЫХ В НИХ 
ДАННЫХ. БЕЗ УЩЕРБА ОБЩЕМУ СМЫСЛУ 
ВЫШЕСКАЗАННОГО, НИ ПРИ КАКИХ 
ОБСТОЯТЕЛЬСТВАХ ЛИЦА, СВЯЗАННЫЕ С MSCI, НЕ 

ALTHOUGH MSCI SHALL OBTAIN INFORMATION FOR 
INCLUSION IN OR FOR USE IN THE CALCULATION OF 
THE MSCI INDEXES FROM SOURCES THAT MSCI 
CONSIDERS RELIABLE, NONE OF THE MSCI PARTIES 
WARRANTS OR GUARANTEES THE ORIGINALITY, 
ACCURACY AND/OR THE COMPLETENESS OF ANY 
MSCI INDEX OR ANY DATA INCLUDED THEREIN.  NONE 
OF THE MSCI PARTIES MAKES ANY WARRANTY, 
EXPRESS OR IMPLIED, AS TO RESULTS TO BE 
OBTAINED BY THE ISSUER OF THE FUND, OWNERS OF 
THE FUND, OR ANY OTHER PERSON OR ENTITY, FROM 
THE USE OF ANY MSCI INDEX OR ANY DATA INCLUDED 
THEREIN.  NONE OF THE MSCI PARTIES SHALL HAVE 
ANY LIABILITY FOR ANY ERRORS, OMISSIONS OR 
INTERRUPTIONS OF OR IN CONNECTION WITH ANY 
MSCI INDEX OR ANY DATA INCLUDED THEREIN. 
FURTHER, NONE OF THE MSCI PARTIES MAKES ANY 
EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES OF ANY KIND, AND 
THE MSCI PARITES HEREBY EXPRESSLY DISCLAIM ALL 
WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS 
FOR A PARTICULAR PURPOSE, WITH RESPECT TO 
EACH MSCI INDEX AND ANY DATA INCLUDED THEREIN.  
WITHOUT LIMITING ANY OF THE FOREGOING, IN NO 
EVENT SHALL ANY OF THE MSCI PARTIES HAVE ANY 
LIABILITY FOR ANY DIRECT, INDIRECT, SPECIAL, 
PUNITIVE, CONSEQUENTIAL OR ANY OTHER DAMAGES 
(INCLUDING LOST PROFITS) EVEN IF NOTIFIED OF THE 
POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES. 
 



НЕСУТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ЗА ЛЮБЫЕ ПРЯМЫЕ, 
КОСВЕННЫЕ, СПЕЦИАЛЬНЫЕ, ШТРАФНЫЕ, 
ПОСЛЕДУЮЩИЕ ИЛИ ЛЮБЫЕ ИНЫЕ УБЫТКИ (В ТОМ 
ЧИСЛЕ УПУЩЕННУЮ ВЫГОДУ), ДАЖЕ В СЛУЧАЕ ЕСЛИ 
ОНИ БУДУТ УВЕДОМЛЕНЫ О ВОЗМОЖНОСТИ ТАКИХ 
УБЫТКОВ. 
 

 


